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Індивідуальний творчий проєкт присвячено створенню та комплексному аналізу сценічного диптиху, що об’єднав поему «Катерина» Тараса Шевченка та драматичну поему «Одержима» Лесі Українки. Вибір саме цих творів зумовлений прагненням крізь призму двох контрастних жіночих образів ‒ земної, інтуїтивної Катерини та інтелектуальної, вольової Міріам ‒ осягнути глибину трагізму людської самотності та жертовності. Це своєрідний діалог двох жінок крізь століття, який дозволяє дослідити полярні грані жіночої долі та різні реакції на життєві випробування.
Метою проєкту є дослідження та сценічне втілення психології жінки у граничних емоційних станах, таких як жертовна  любов, зрада, фанатизм і самотність, засобами моновистави з використанням мультимедійних технологій та мінімалістичної сценографії. Реалізація цього задуму передбачала свідому відмову від побутового реалізму на користь метафоричності та естетики «порожнього простору». Такий підхід дозволив трансформувати класичні тексти в інтимну психологічну сповідь та зосередити всю увагу глядача на найтонших нюансах акторського існування в умовах відеоформату
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[bookmark: _Toc214720980]1.1. Визначення ідеї проєкту, пошук літературного матеріалу
Коли я тільки починала роботу над цим творчим проєктом, переді мною стояло непросте завдання: знайти матеріал, який би не просто відповідав вимогам, а й справді чіпляв за живе. Я довго розмірковувала над тим, що саме хочу сказати глядачеві, і зрештою зрозуміла, що мене найбільше хвилює тема жіночої долі в її найдраматичніших проявах. Так народилася ідея проєкту, в основу якого лягли твори двох титанів української літератури: Тараса Григоровича Шевченка та Лесі Українки. Цей вибір не був випадковим і, чесно кажучи, не був продиктований бажанням піти легким шляхом, взявши найвідоміші імена. Навпаки, братися за класику ‒ це завжди величезний ризик, адже у кожного глядача вже є своє уявлення про цих авторів. Проте я шукала тексти, які дозволили б мені як актрисі дослідити граничні стани людської психіки. Саме тому я зупинилася на жанрі моновистави (або монодрами). На мою думку, це найскладніша, але й найчесніша форма існування на сцені. Тут ти абсолютно одна. Неможливо сховатися за спину партнера, за яскраву декорацію чи масовку. Є лише ти, твоя енергія і очі глядача.
Як влучно зазначають дослідники театру, моновистава ‒ це завжди «сповідь». Вона вимагає від виконавця не просто технічної майстерності, а повної оголеності нервів і глибокого психологічного занурення [1]. Розуміючи це, я вирішила створити своєрідний диптих ‒ дві історії, які є дзеркальним відображенням одна одної. Це діалог двох жінок крізь століття: однієї, що гине від земної, плотської любові («Катерина»), та іншої, що згорає від любові духовної, ідейної («Одержима»).
Першою частиною мого творчого пошуку стала спадщина Тараса Шевченка (рис.1). Його постать для мене ‒ це фундамент нашої культури, але я хотіла подивитися на нього не як на «Кобзаря» з підручника, а як на живу людину з неймовірно складною долею. Його шлях ‒ це приклад того, як сила духу може перемогти обставини. Народжений у кріпацтві, він зумів стати символом нації. Коли я читала його біографію, мене вразило, як багато болю він пережив ще в дитинстві, залишившись сиротою. Мабуть, саме тому він так гостро відчував чужий біль. Викуплений з неволі у 1838 році, Шевченко отримав шанс на нове життя, навчався в Академії мистецтв, але його серце завжди залишалося з тими, хто страждав в Україні [7].
[image: ]
          Рис.1 Тарас Шевченко 
Для свого проєкту я свідомо обрала ранній період його творчості ‒ поему «Катерина» (1838). Чому саме її? Здавалося б, сюжет про дівчину, яку звабив і покинув офіцер, старий як світ. Але для мене в цьому тексті ховається щось значно глибше, ніж просто соціально-побутова драма. Аналізуючи твір, я зрозуміла, що Катерина — це не пасивна жертва. Це образ абсолютної, чистої довіри. Вона покохала не заради вигоди, вона просто довірилася світу, а світ її розчавив.
Шевченко у цій поемі не виступає моралізатором, він не засуджує героїню. Навпаки, він плаче разом з нею. Відомий літературознавець Іван Дзюба дуже точно підмітив, що тема жінки-матері у Шевченка є сакральною, а трагедія Катерини переростає в символ сплюндрованої краси самої України [2]. Ця думка стала для мене опорною точкою.
У своїй моновиставі я хотіла показати не просто подієвий ряд, а внутрішню катастрофу людини. Мені було важливо прожити цю еволюцію: від наївного щастя закоханості, через пекучий сором і страх перед батьками, до повного вигнання і божевілля. Найскладнішим і найцікавішим для мене було дослідити момент зламу: що відбувається в голові жінки, коли найрідніші люди ‒ мама і тато ‒ відвертаються від неї? Як любов до дитини бореться з бажанням зникнути, померти, щоб не відчувати цього болю? Вибір «Катерини» був моїм намаганням дати голос усім тим жінкам, які стали жертвами своєї довірливості, показати живу, тремтливу душу за хрестоматійним образом.
Другою, контрастною частиною мого проєкту стала драматична поема Лесі Українки «Одержима». Якщо Шевченко ‒ це серце і емоція, то Леся ‒ це воля і розум. Постать Лариси Косач-Квітки завжди захоплювала мене своєю силою. Усе життя вона боролася з виснажливою хворобою, але це лише загартувало її характер. Вона сформувала свій, унікальний стоїчний світогляд, де дух завжди перемагає тіло [4] (рис.2).
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         Рис.2 Леся Українка
Історія створення «Одержимої» вразила мене до глибини душі. Цей твір був написаний за одну-єдину ніч! Це сталося в Мінську, у січні 1901 року, коли Леся сиділа біля ліжка помираючого Сергія Мержинського ‒ чоловіка, якого вона кохала. Вона бачила його агонію і, як сама зізнавалася в листах, писала поему, щоб просто пережити це горе, виплеснути його на папір, інакше вона б, за її словами, просто «збожеволіла» [6]. Коли знаєш цей контекст, кожне слово у тексті сприймається інакше ‒ як оголений нерв.
Я обрала «Одержиму», тому що головна героїня Міріам ‒ це повна протилежність Катерині. Якщо Катерина приймає свою долю, то Міріам бунтує. Це історія про інший вид любові ‒ фанатичної, вимогливої, інтелектуальної. Міріам ‒ це жінка, яка наважується сперечатися з самим Месією. Вона любить його настільки сильно, що готова померти за нього, але вона не може, фізично не може прийняти його вчення про любов до ворогів. Вона ненавидить тих, хто його зрадив, і вважає цю ненависть доказом своєї любові.
Працюючи над цим образом, я спиралася на дослідження Оксани Забужко, яка називає героїнь Лесі жінками-лицарями, рівними чоловікам за силою духу [3]. Для мене це був виклик: зіграти жінку, яка єдина в натовпі розуміє трагедію Месії, але залишається ним же незрозумілою. Це драма страшної самотності людини, яка переросла своє оточення. Міріам ‒ «одержима духом», і знайти в собі цю одержимість, цю сталеву ноту в голосі було моїм головним завданням.
Підсумовуючи роботу над пошуком і аналізом літературного матеріалу, можу сказати, що цей проєкт став для мене справжнім дослідженням жіночої природи. Я прагнула показати діаметрально різні грані жіночої долі. З одного боку ‒ шевченківська Катерина: емоційна, земна, інтуїтивна, яка гине через зраду коханого та жорстокість соціуму. З іншого ‒ лесина Міріам: вольова, інтелектуальна, яка гине за свої переконання і принципи. Але попри всю різницю, ці два твори об'єднує наскрізна тема ‒ тема жертовності та тотальної самотності. В обох випадках героїні опиняються сам на сам проти ворожого світу. Катерину виганяють з дому, Міріам побивають камінням. Обидві історії трагічні, але вони показують, наскільки різною може бути реакція на біль. Робота з таким потужним літературним матеріалом змусила мене вирости професійно. Такий контраст ‒ від м'якої лірики Шевченка до гострої філософії Українки ‒ дозволив мені спробувати себе в абсолютно різних амплуа, розширити свій акторський діапазон. Цей проєкт ‒ моя спроба через класичні тексти відповісти на вічні питання: що таке любов? де межа жертовності? і як залишатися людиною, коли весь світ проти тебе? Я переконалася, що моновистава не терпить фальші. Як писав Лесь Курбас, театр має бути інструментом пізнання [5], і в цьому форматі глядач стає ніби співучасником дійства, детектором правди. Тексти, які я обрала, вимагали від мене максимальної чесності, і я сподіваюся, що мені вдалося хоча б наблизитися до розуміння тих глибин, які заклали в них автори [8].
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ІІ. ОРГАНІЗАЦІЙНИЙ ЕТАП
[bookmark: _Toc214720982]2.1. Визначення мети проєкту, завдань та етапів його реалізації
Розпочинаючи роботу над цим творчим дослідженням, я чітко усвідомлювала, що переді мною стоїть завдання, яке виходить далеко за межі простої сценічної ілюстрації літературних творів. Мій проєкт ‒ це, насамперед, глибоке занурення в психологію людини, спроба крізь призму складного жанру моновистави дослідити архетип української жінки в її граничних, екзистенційних станах. Для реалізації цього задуму я свідомо обрала шлях мінімалізму та психологічної концентрації, відмовляючись від зайвого візуального шуму на користь смислової глибини.
Головним викликом для мене стало створення такого специфічного художнього простору, де б ніщо не відволікало глядача від внутрішнього світу героїні. Я стратегічно вирішила використати принцип «порожнього простору», повністю затягнувши сцену чорним кабінетом. Це було не просто технічне рішення, а філософський крок: залишити актора сам на сам із глядачем або камерою, де єдиними інструментами впливу залишаються голос, пластика та світлотінь. Мета полягала в тому, щоб перетворити класичні тексти Тараса Шевченка та Лесі Українки на інтимну, майже сакральну сповідь, яка б резонувала із сучасною людиною, змушуючи її співпереживати на фізичному рівні (табл.1).
Таблиця 1 
Паспорт творчого проєкту
	Компонент
	Характеристика

	Мета проєкту
	Дослідження та сценічне втілення психології жінки у граничних емоційних станах (жертовна любов, зрада, фанатизм, самотність) засобами моновистави з використанням мультимедійних технологій та мінімалістичної сценографії.

	Об’єкт дослідження
	Драматургія моновистави як форма «театру одного актора» та специфіка існування виконавця в умовах камерного простору та відеофіксації.

	Предмет дослідження
	Інструментарій акторської виразності (голос, пластика, міміка) та технічні засоби (світло, звук, монтаж) у створенні сценічних образів.

	Жанр
	Моновистава (відеоверсія), психологічна драма.

	Цільова аудиторія
	Глядач, орієнтований на інтелектуальний та емоційний театр, поціновувачі української класики в сучасній візуальній інтерпретації.


Для досягнення окресленої вище мети мені довелося вирішити цілий комплекс взаємопов’язаних завдань, які охоплювали як суто акторську, так і режисерсько-технічну площину. Говорячи про мистецькі виклики, насамперед варто зазначити необхідність роботи з трансформацією психофізичного стану. Оскільки жанр моновистави не передбачає наявності партнерів, на яких можна спертися, моїм ключовим завданням було самостійно утримувати енергетичну напругу протягом усього часу. Я мала знайти такий внутрішній стрижень, який би дозволив переконливо транслювати еволюцію почуттів: від світлої надії чи наївної закоханості до повного емоційного краху, божевілля або фатального усвідомлення самотності. Це вимагало від мене як від актриси колосальної концентрації та вміння миттєво перемикатися між різними регістрами почуттів, адже глядач мав бачити не гру, а прожите життя.
Не менш важливим завданням було вирішення проблеми сценічного простору та сценографії. Я відмовилася від реалістичних декорацій, поставивши перед собою завдання працювати з символами. Мені потрібно було знайти такі предмети та візуальні рішення, які б у мінімалістичному просторі набували багатозначності. Наприклад, звичайний шматок тканини чи елемент одягу мав перетворюватися у моїй грі то на дитину, то на саван, то на символ життєвої дороги. Це завдання вимагало активізації уяви та пошуку точних пластичних рішень, щоб взаємодія з неживими предметами виглядала як спілкування з живими істотами. Окрім того, переді мною стояло завдання організувати світлову партитуру таким чином, щоб світло стало повноцінним учасником дії. Я прагнула використати контрастне, жорстке освітлення, щоб підкреслити драматизм ситуації та виокремити фігуру героїні з темряви, створюючи ефект роздвоєності душі або наближення фатуму.
Окремий блок завдань стосувався технічної реалізації проєкту, оскільки він створювався у форматі відео. Це накладало специфічні вимоги до звукового оформлення. Моїм завданням було досягти ефекту максимальної інтимності, «звучання в голові» у глядача. Для цього я вирішила використовувати студійний запис голосу, що дало змогу працювати з найтоншими нюансами — від шепоту, який зазвичай губиться на сцені, до крику. Це, у свою чергу, породило завдання синхронізації артикуляції в кадрі з попередньо записаним звуком, що стало серйозним технічним викликом під час зйомок та монтажу. Також я мала створити цілісну аудіальну атмосферу, добираючи шумові ефекти та музичний супровід, які б працювали на підсвідомість глядача, нагнітаючи тривогу або підкреслюючи трагізм моменту.
Процес втілення мого проєкту був тривалим, багатошаровим і складався з кількох послідовних етапів, кожен з яких мав свою специфіку та вимагав окремого підходу. Розпочалося все з аналітично-пошукового періоду, який можна назвати «застільним». На цьому етапі я займалася детальним розбором літературних першоджерел, визначаючи архітектоніку майбутніх вистав. Я скрупульозно ділила тексти на логічні частини, виокремлюючи експозицію, зав’язку, кульмінацію та розв’язку. Мені важливо було зрозуміти логіку думок героїнь, причини їхніх вчинків та емоційних зламів. Саме в цей час формувалася візуальна концепція проєкту: я вирішувала, як саме виглядатимуть персонажі, обирала костюми, які б підкреслювали їхній статус та внутрішній стан, наприклад, через символіку кольору чи наявність певних традиційних елементів. Також на цьому етапі було прийнято остаточне рішення щодо використання «чорного кабінету» як універсального тла для обох історій.
Наступним логічним кроком став репетиційний етап, який був присвячений психофізичному тренінгу та пошуку пластичної виразності. Це був час експериментів, коли я шукала «тілесну мову» своїх героїнь. Я працювала над тим, щоб знайти жести, які б передавали внутрішній біль краще за слова, наприклад, специфіку взаємодії з уявними об’єктами чи символічним реквізитом. Важливою частиною цього етапу стала робота з голосом. Оскільки ми планували студійний запис, я могла дозволити собі експериментувати з тембром та гучністю, шукаючи ті інтонації, які б звучали максимально щиро та проникливо. Я намагалася знайти правильний баланс між театральною подачею та кінематографічною натуральністю, щоб голос звучав живо, а не декламаційно.
Третій етап ‒ зйомочний ‒ став, мабуть, найбільш напруженим та відповідальним. Тут творчість безпосередньо стикнулася з технічними обмеженнями та можливостями камери. Ми ретельно вибудовували кожну мізансцену, слідкуючи за тим, щоб світло падало саме так, як було задумано, вихоплюючи з темряви потрібні емоції на обличчі. Робота на камеру вимагала від мене особливої зосередженості, адже «крупний план» не пробачає найменшої фальші. Мені доводилося контролювати свій погляд, щоб він не «бігав», а був сфокусований на об’єкті уваги або ж спрямований у порожнечу, що було необхідно для створення ефекту відчуженості. Складність полягала також у тому, щоб органічно існувати в кадрі під час звучання фонограми, імітуючи живе мовлення та дихання, що не завжди вдавалося ідеально, але було критично важливим для цілісності образу.
Завершальним етапом роботи став монтажно-аналітичний період. Це був час, коли розрізнені шматки відео та аудіо збиралися в єдине ціле. На цьому етапі ми додавали необхідні візуальні ефекти, які мали підсилити атмосферу, але не перетягувати на себе увагу. Також відбувалася тонка робота зі звуком: зведення голосу з музикою та шумами природи, що дозволило створити об’ємну звукову картину. Переглядаючи готовий матеріал, я проводила глибокий самоаналіз, оцінюючи, наскільки вдалося реалізувати первинний задум. Я фіксувала як свої досягнення в плані емоційної наповненості та створення атмосфери, так і певні недоліки, як-от деяку статичність мізансцен чи технічні нюанси синхронізації. Цей етап був необхідним для того, щоб поглянути на свою роботу збоку і зробити висновки на майбутнє.
Підсумовуючи, можу сказати, що чітке визначення мети та послідовне проходження всіх етапів реалізації дозволили мені створити проєкт, який відповідає моєму внутрішньому баченню. Незважаючи на всі складнощі та виклики, обраний мною шлях мінімалізму та поглибленого психологізму виявився правильним. Мені вдалося створити простір, де головним є людина та її душа, а всі технічні засоби слугують лише інструментом для розкриття цієї головної теми. Саме такий підхід дозволив мені не просто зіграти ролі, а прожити маленькі життя своїх героїнь, дослідивши природу жіночого болю, любові та сили.
[bookmark: _Toc214720983]2.2. Аналіз драматургічного матеріалу
Обираючи літературну основу для свого творчого проєкту, я керувалася не лише бажанням втілити на сцені класичні образи, а й прагненням здійснити глибоке сценічне дослідження еволюції жіночого духу в українській ментальності. Мій вибір зупинився на двох знакових творах: соціально-побутовій поемі «Катерина» Тараса Шевченка та драматичній поемі «Одержима» Лесі Українки. Цей диптих дозволяє охопити полярні стани жіночої психології: від абсолютної, жертовної довіри та емоційної беззахисності до інтелектуального бунту, фанатичної одержимості ідеєю та свідомої самотності.
Жанр моновистави, який дослідники визначають як «театр одного актора» або «сценічну сповідь», вимагає від драматургічного матеріалу особливої щільності та психологічної напруги [1]. Текст повинен давати актору можливість не просто розповідати історію, а проживати її «тут і зараз», транслюючи потік свідомості героїні. Саме тому я відмовилася від традиційних п’єс із великою кількістю персонажів на користь поем, де внутрішній монолог є рушійною силою сюжету. Обидва твори, попри різницю в епохах написання та стилістиці, об’єднані наскрізною темою трагічної самотності людини, яка кидає виклик усталеним нормам — чи то патріархального села, чи то релігійної догми.
Першою частиною мого дослідження стала поема «Катерина», написана Тарасом Шевченком у 1838 році в Петербурзі. Історія створення цього твору нерозривно пов’язана з переломним моментом у житті самого автора ‒ його викупом з кріпацтва. Дата 22 квітня 1838 року стала для Шевченка днем народження як вільної людини та митця. Поему присвячено Василю Андрійовичу Жуковському ‒ людині, яка відіграла ключову роль у звільненні поета. Ця присвята є не лише даниною вдячності, а й маркером романтичної естетики твору, адже Жуковський був одним із корифеїв романтизму [7].
На перший погляд, сюжет «Катерини» є варіацією популярної в літературі того часу теми зведеної та покинутої дівчини (мотив, який ми зустрічаємо і в «Бідній Лізі» Карамзіна, і в «Енеїді» Котляревського). Однак геній Шевченка трансформує цю соціально-побутову історію у високу трагедію. Катерина у його трактуванні ‒ це не просто «покритка», що порушила моральний закон села. Це носій абсолютної, чистої, майже дитинної довіри до світу. Вона покохала не заради користі, а через повноту свого серця, і її трагедія полягає в тому, що цей світ виявився нездатним відповісти на таку щирість нічим, крім жорстокості. Як зазначає Іван Дзюба, Шевченко підносить страждання жінки-матері до рівня сакрального, роблячи її символом самої України, ошуканої та зневаженої [2].
Для мене як для актриси цей матеріал став викликом через необхідність передати колосальну амплітуду почуттів. Драматургія поеми дозволяє вибудувати чітку лінію психофізичного занепаду героїні. Спочатку ми бачимо світлу, закохану дівчину, яка живе ілюзіями. Потім відбувається різкий злам ‒ вигнання з батьківського дому. Ця сцена є однією з найсильніших у світовій літературі: батьки, які люблять свою дитину, змушені прогнати її, підкоряючись жорстоким законам соціуму. Тут я мала зіграти боротьбу між любов’ю до дитини та бажанням смерті, між надією знайти коханого і повним відчаєм. Кульмінаційна сцена зустрічі з москалем, де Іван грубо відштовхує її («Дура, отвяжися!»), вимагає від виконавця переходу в стан афекту, за яким слідує «мертвий» спокій ‒ страшна тиша перед самогубством [8] (табл.2).
Таблиця 2
Компаративний аналіз архітектоніки сценічної дії
	Елемент сюжету
	Сценічне втілення у творі «Катерина»
	Сценічне втілення у творі «Одержима»

	Експозиція
	Вступне звернення-застереження, де героїня ще зберігає відносну рівновагу, хоча в її пластиці та погляді вже читається пережитий біль і досвід втрати.
	Монолог у напівтемряві, що задає філософський тон трагедії: героїня окреслює внутрішній конфлікт неможливості прощення ворогів, вступаючи в суперечку з невидимим опонентом.

	Зав'язка
	Сцена вигнання з дому батьками; трансформація білого згортка в руках актриси з символу ніжної любові на символ непідйомного тягаря і вічного сирітства.
	Момент усвідомлення незворотності смерті Месії; героїня бере до рук вишитий рушник, перетворюючи його на сакральний об'єкт діалогу, сурогат живої людини.

	Розвиток дії
	Подорож зимовим шляхом, фізичне виснаження, голод і холод. Виконання колискової сину, що поступово переростає у марення та внутрішні монологи-сумніви.
	Наростання емоційної напруги через усвідомлення тотальної самотності серед натовпу; різка зміна пластики, зняття хустки як символ оголення душі та відмови від покори.

	Кульмінація
	Зустріч з Іваном, його жорстока відмова, що призводить до миттєвого краху останньої надії. Стан істеричного афекту змінюється повним заціпенінням.
	Емоційний вибух-крик про невизнання її жертви самим Месією; героїня готова проклясти свою душу заради любові до нього, демонструючи найвищу точку фанатизму.

	Розв'язка
	Символічне залишення дитини на шляху (відмова від материнства заради спокою) та імітація самогубства через занурення у темряву.
	Енергетичний спад, тихе, безнадійне усвідомлення вічної самотності та горя, яке не має розради ні на землі, ні на небі.



Другою, контрастною частиною мого диптиху стала драматична поема «Одержима», написана Лесею Українкою у 1901 році. Історія створення цього тексту є унікальним прикладом творчого подвигу. Поема була написана в Мінську протягом однієї страхітливої ночі ‒ з 18 на 19 січня, біля ліжка помираючого Сергія Мержинського, коханого чоловіка поетеси. Леся Українка перебувала у стані крайнього нервового виснаження, і творчість стала для неї єдиним способом зберегти розум. У листі до Івана Франка вона пізніше зізнавалася: «Я писала її в таку ніч, після якої, певне, буду довго жити, коли вже тоді жива осталась... Якби я не написала її, то збожеволіла б» [6]. Цей біографічний контекст є ключем до розуміння емоційної партитури твору: це текст, народжений з болю, крик душі, яка втрачає найдорожче.
«Одержима» ‒ це апокрифічна версія євангельських подій, де головною героїнею стає Міріам ‒ жінка, чия любов до Месії є настільки всепоглинаючою, що вона не може прийняти його вчення про всепрощення. Я обрала цей твір тому, що він пропонує абсолютно інший, модерністський тип героїні. Міріам ‒ це інтелектуалка, жінка-борець, «жінка-лицар», як називає її Оксана Забужко [3]. Якщо Катерина діє інтуїтивно, керуючись серцем, то Міріам діє свідомо, керуючись своїм розумінням справедливості. Вона вступає в полеміку з самим Богом, стверджуючи, що неможливо любити катів, які розпинають праведника.
У роботі над образом Міріам я зіткнулася з необхідністю передати стан «одержимості духом». Це не істерика, як у випадку з Катериною, це ‒ фанатична концентрація, натягнута струна, яка ось-ось має луснути. Драматургія поеми будується на словесних двобоях героїні з Месією та власним сумлінням. Тут немає зовнішньої динаміки, вся дія відбувається всередині свідомості. Сценічне втілення цього матеріалу вимагало від мене пошуку специфічних засобів виразності: скутої, аскетичної пластики, яка вибухає різкими жестами лише в моменти найвищого відчаю, та особливої манери мовлення ‒ жорсткої, карбованої, позбавленої сентиментальності. Міріам самотня не тому, що її покинули, як Катерину, а тому, що вона сама відкинула світ, який не гідний Месії. Її фінальна загибель під камінням натовпу ‒ це свідомий вибір, акт ствердження своєї правди [4] (табл.3).
Таблиця 3
Психофізична деконструкція сценічних образів
	Параметр аналізу
	Образ Катерини (Т. Шевченко)
	Образ Міріам (Леся Українка)

	Ключова емоція
	Безмежна, наївна довіра, що під тиском обставин трансформується у глибокий розпач і фаталізм.
	Інтелектуальна одержимість, фанатична відданість ідеї та особистості, що межує з безумством.

	Внутрішній конфлікт
	Болісна боротьба природного материнського інстинкту з нестерпним соціальним соромом та бажанням фізичного зникнення.
	Глибокий філософський конфлікт між земною любов'ю до Месії та неможливістю прийняти його божественне вчення про любов до ворогів.

	Пластичне рішення
	Плавність, округлість рухів на початку змінюється тілесною скутістю («опущені плечі») та хаотичними, рваними рухами в стані афекту.
	Підкреслена стриманість, статика («заціпеніння»), пряма спина, що вибухає різкими, ламаними жестами лише в моменти кульмінації.

	Голосова партитура
	М'які, теплі, виправдальні інтонації, які поступово переходять у істеричний сміх крізь сльози та фінальний, холодний, відчужений тон.
	Широкий динамічний діапазон: від інтимного шепоту-сповіді до металевого крику-звинувачення з чіткою, акцентованою артикуляцією.

	Символічний код
	Хустка (трансформація: статус жінки → сповиток → удавка); Білий згорток (трансформація: дитина → гріх → сирота).
	Вишитий рушник (символ дороги, весілля, що не відбулося, та поховальний атрибут); Свічка (жертовна любов і душа, що згасає).


Проведений аналіз драматургічного матеріалу переконливо доводить, що обрані твори ідеально відповідають меті мого проєкту ‒ багатогранному дослідженню жіночої психології у стані екзистенційної кризи. Тарас Шевченко у поемі «Катерина» дає можливість дослідити трагедію емоційну, соціальну, де жінка стає жертвою своєї довірливості та жорстокості світу. Леся Українка в «Одержимій» відкриває простір для трагедії інтелектуальної та духовної, де жінка стає жертвою власної сили та безкомпромісності. Поєднання цих двох текстів у межах одного дослідження дозволяє створити об'ємний портрет української жінки, яка може бути слабкою і сильною, покірною і бунтівною, але завжди залишається вірною своїй любові. Робота з такими потужними текстами вимагала від мене як від актриси не лише технічної майстерності, а й значної особистісної зрілості, адже, як писав Лесь Курбас, справжній театр починається там, де актор здатен відкрити глядачеві свою власну душу через призму чужого тексту [5].
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                               ІІІ. ТВОРЧО-РЕАЛІЗАЦІЙНИЙ ЕТАП
[bookmark: _Toc214720985]3.1. Художньо-просторове вирішення проєкту
Розробляючи концепцію художньо-просторового вирішення мого диптиху, я керувалася принципом, який можна окреслити як «сценографічний аскетизм». Розуміючи, що жанр моновистави є найбільш інтимною формою театрального мистецтва, де вся увага глядача має бути прикута до мікрорухів душі виконавця, я свідомо відмовилася від побутової достовірності та громіздких декорацій. Мій простір мав стати не просто місцем дії, а метафоричним виміром, де зовнішнє середовище є лише віддзеркаленням внутрішнього стану героїнь. Це рішення було продиктоване необхідністю об’єднати дві різні за стилістикою та настроєм історії ‒ «Катерину» Шевченка та «Одержиму» Лесі Українки ‒ в єдиний візуальний всесвіт, де домінує психологія, а не побут.
Для втілення образу шевченківської Катерини я обрала стратегію радикального мінімалізму, використавши принцип «порожнього простору» або «чорного кабінету». Сценічний простір, повністю затягнутий чорним оксамитом ‒ куліси та задник ‒ створив ефект безмежної, космічної порожнечі. Ця чорна безодня, у якій опиняється героїня, виконує подвійну функцію. По-перше, вона технічно ізолює фігуру акторки, дозволяючи глядачеві сконцентруватися виключно на моїй міміці, очах та пластиці, не відволікаючись на жодні сторонні деталі. По-друге, і це для мене було значно важливішим, цей морок символізує тотальну соціальну та екзистенційну самотність Катерини. Це той світ, який відвернувся від неї; це ніч, у яку її вигнали батьки; це метафора її майбутньої могили. У цьому чорному «ніщо» вона виглядає особливо вразливою, маленькою піщинкою, що протистоїть фатуму.
Відмовившись від стаціонарних декорацій, я перенесла смислове навантаження на реквізит, який у моїй виставі набуває ознак символу-трансформера. Ключовим елементом став білий згорток тканини. На чорному тлі він виглядає яскравою, болісною плямою, що притягує погляд. Цей предмет у процесі гри проходить складну семіотичну еволюцію: спочатку це символ чистої, наївної любові та народження нового життя; згодом, під тягарем обставин, він перетворюється на непідйомний тягар, фізичне втілення сорому («байстрюк»); і врешті, у фіналі, він стає символом сироти, покинутої напризволяще посеред шляху. Взаємодія з цим предметом вимагала від мене особливої пластичної точності: я мала поводитися з неживою тканиною так, щоб глядач фізично відчув тепло дитини або вагу мертвого тіла.
Ще одним знаковим елементом стала хустка. У народній культурі це маркер жіночої долі, статусу. У моєму вирішенні хустка стала поліфункціональним об'єктом: вона то покриває голову, позначаючи покору, то стає сповитком для дитини, а у найдраматичніші моменти ‒ перетворюється на удавку, що стискає горло, або ж символізує вузол горя, яким «зав’язаний» світ героїні. Кольоровий акцент хустки на монохромному тлі працював як візуальний контрапункт, нагадуючи про життя, яке ще жевріє, але вже приречене на згасання.
Світлова партитура проєкту будувалася на принципах кьяроскуро (світлотіні). Я уникала м'якого, розсіяного світла, яке б «замилювало» трагедію. Натомість ми використали жорстке, локальне, точкове освітлення, яке нещадно вихоплює фігуру з темряви. Такий підхід дозволив створити ефект «рентгену душі»: часто половина мого обличчя залишалася в тіні, що підкреслювало роздвоєність свідомості Катерини, боротьбу між надією та відчаєм, між материнським інстинктом та бажанням смерті. Динаміка світла чітко слідувала за емоційною партитурою: затемнення супроводжували моменти глибокого розпачу та внутрішнього вмирання, тоді як різкі спалахи підкреслювали стани афекту, істерії та гніву.
Костюм Катерини я розробляла, спираючись на традиційний український стрій, але з певним зміщенням акцентів у бік символізму. Довга сорочка-вишиванка з червоно-чорним орнаментом стала візуальним кодом національної ідентичності та водночас нагадуванням про дівочу честь, яка була сплюндрована. Відсутність взуття ‒ це не лише історична деталь, що вказує на бідність, а й потужний сенсорний образ вразливості та мучеництва. Босі ноги на умовній «зимовій дорозі» створюють у глядача фізичне відчуття холоду, посилюючи емпатію до страждань героїні.
Оскільки проєкт реалізовувався у відеоформаті, це дало змогу розширити художній простір за допомогою монтажних візуальних ефектів. У постпродакшені ми додали шари, що імітують природні явища: сніг, який засипає героїню, підкреслюючи холод байдужості світу, та візуалізацію води (брижі) у фіналі, що символізує її останній прихисток та очищення смертю.
Звукове вирішення «Катерини» стало окремим пластом драматургії. Ми використали студійний запис голосу, накладений на відеоряд. Це технічне рішення дозволило мені працювати з найтоншими нюансами шепоту, який у звичайному театрі міг би загубитися. Ефект «звучання в голові» створив ілюзію, що глядач чує не промовлені слова, а самі думки героїні. Шумову партитуру склали звуки природи ‒ завивання хуртовини, що переростає у містичний гул, та звук серцебиття, який нагнітає тривогу. Музичний супровід, зітканий з фольклорних мотивів та ембієнту, працював на підсвідомому рівні, не ілюструючи дію, а створюючи щільну, гнітючу атмосферу невідворотної біди.
Якщо простір «Катерини» ‒ це холодний, безмежний шлях, то простір «Одержимої» Лесі Українки я вирішила як замкнену келію духу, місце внутрішнього ув’язнення. Тут також було використано принцип «чорного кабінету», але його смислове наповнення кардинально змінилося. Тепер темрява ‒ це не порожнеча, а густа, наче спресована тиша ночі, в яку вдивляється Міріам; це морок невігластва натовпу, проти якого повстає її дух; це та безодня скорботи, що поглинула її після смерті Месії.
Художньо-просторове вирішення цієї частини диптиху є ще більш аскетичним, графічним та суворим. Предметний світ зведено до кількох знакових об'єктів. Зліва в кадрі ми розмістили стілець (який також читається як мольберт або постамент), накритий білою тканиною. Цей нерухомий об'єкт має потужне символічне навантаження: він нагадує саван, привид або силует відсутньої людини. Це фізичне втілення порожнечі, що залишилася після відходу Учителя. Героїня існує поруч із цим об'єктом, але не торкається його, що підкреслює її відчуженість і неможливість повернути втрачене.
Центральним елементом реквізиту в «Одержимій» став вишитий рушник, який з’являється у другій половині дії. На відміну від «Катерини», де тканина трансформувалася, тут рушник стає сакральним об’єктом діалогу. Це і символ дороги, яку пройшов Месія, і натяк на весілля, що ніколи не відбудеться (духовний шлюб), і атрибут поховального ритуалу. Міріам звертається до нього, стискає його, наче намагається втримати у руках залишки своєї віри та любові.
Особливу роль у візуальній структурі цього твору відіграє символ Свічки. Праворуч у кадрі (за допомогою цифрових технологій або реальної зйомки) присутній живий вогонь. Свічка в даному контексті ‒ це багатозначний образ. Це і жертовна любов Міріам, яка згорає дотла, і символ молитви, і метафора душі, що самотньо світить у темряві світу. Важливо зазначити, що вогонь свічки є єдиним джерелом «теплого» кольору у холодній, мертвотній гамі кадру. Цей контраст між живим, тремтливим вогнем і навколишньою чорнотою візуалізує головний конфлікт твору: протистояння живої, палкої особистості і холодного, байдужого всесвіту.
Костюм Міріам я вирішила на контрасті до фольклорної деталізації «Катерини». Тут панує умовність і позачасовість. Героїня одягнена у білу сорочку вільного крою (оверсайз). Ця сорочка читається в багатьох контекстах: як одяг мученика, що йде на страту; як саван; або ж як сорочка божевільного, «одержимого», що підкреслює її інакшість, відокремленість від норми. Розмір сорочки візуально робить фігуру актриси більш крихкою, беззахисною перед величчю подій, учасницею яких вона стала.
Важливим елементом образу є квітчаста хустка, яка на початку закриває волосся героїні. Це символ традиції, закону, жіночої покори, за якою Міріам намагається сховатися або стримати свій бунт. Проте у момент найвищого емоційного напруження відбувається знакова дія ‒ зняття хустки. Під нею відкривається зелена стрічка на чолі. Ця деталь, що раптово з’являється, стає символом оголеного нерва, втраченої юності та надії, що була розтоптана. Цей жест ‒ зняття головного убору ‒ є актом відмови від покори, актом переходу в стан «одержимості».
Грим у цій частині проєкту також працює на розкриття внутрішньої драми. Ми створили ефект блідого, майже маскоподібного обличчя, що підкреслює смертельну втому та потойбічність героїні. Вона ‒ жива, але вже належить світу мертвих. Різким контрастом виступають темні, майже чорні або темно-бордові губи. На тлі білої сорочки та блідої шкіри вони виглядають як рана, як знак трауру і водночас фатальності тих слів-прокльонів, що з них злітають. Світлове вирішення «Одержимої» відрізняється ще більшою статичністю та концентрацією. Акцентне освітлення спрямоване виключно на обличчя та верхню частину тулуба, залишаючи все інше у напівтіні. Це створює ефект портрета, вихопленого з темряви століть, підкреслюючи інтелектуальну природу конфлікту, де головна дія відбувається в очах та думках, а не в фізичному переміщенні.
Аудіальний простір другої частини диптиху також має свої особливості. Музичний супровід тут базується на жанрах ембієнт та дрон (drone) у мінорній тональності. Це тиха, тягуча, майже статична звукова маса, яка створює атмосферу нестерпної напруги, фатальності та вічної самотності. Музика не ілюструє емоції, а створює холодне тло, на якому голос актриси звучить особливо гостро. Голосова партитура Міріам будується на широкому діапазоні: від інтимного шепоту-сповіді до металевого, пронизливого крику-звинувачення. Чітка, майже карбована артикуляція підкреслює силу духу та вольовий характер героїні, контрастуючи з більш м'якою, співочою манерою мовлення Катерини.
Таким чином, аналізуючи художньо-просторове вирішення всього проєкту, можна стверджувати, що мені вдалося створити цілісну візуальну систему, яка працює на розкриття задуму. Поєднання чорного кабінету як універсального тла, символічного реквізиту, жорсткого світлотіньового малюнку та багатошарового звукового оформлення дозволило досягти ефекту повної концентрації на внутрішньому світі героїнь.
Незважаючи на спільні прийоми (чорне тло, робота з тканиною), простір кожної вистави має свою унікальну енергетику. У «Катерині» простір «дихає» холодом, вітром і землею, він динамічний у своїй ворожості. У «Одержимій» простір статичний, застиглий у скорботі, він нагадує склеп або храм, де відбувається діалог з вічністю. Технічні засоби ‒ світло, звук, монтаж ‒ не просто супроводжували гру, а стали повноправними партнерами, допомагаючи мені як актрисі транслювати найтонші вібрації душі та перетворювати літературний текст на живий, пульсуючий емоційний досвід для глядача. Використання студійного запису голосу та відеоформату дозволило подолати обмеження сцени і наблизитися до глядача на відстань інтимної сповіді, що і було головною метою мого творчого пошуку.
[bookmark: _Toc214720986]3.2. Визначення «архітектоніки творчого проєкту»
Архітектоніка будь-якого сценічного твору ‒ це не просто суха схема розташування частин, а живий хребет вистави, той невидимий каркас, на якому тримається вся емоційна плоть образу. Розробляючи архітектоніку свого творчого диптиху, я усвідомлювала, що переді мною стоїть завдання побудувати дві кардинально відмінні структурні моделі. Якщо у випадку з «Катериною» Тараса Шевченка ми маємо справу з лінійною, спадною драматургією поступового вмирання душі та тіла, то в «Одержимій» Лесі Українки архітектоніка нагадує стиснуту пружину або спіраль, де дія відбувається не у зовнішньому просторі, а у лабіринтах зболеної свідомості. Моїм завданням було вибудувати композицію так, щоб глядач фізично відчув цей перехід від епічної розповіді до камерної психологічної драми, від побутової трагедії до екзистенційної прірви.
Композиційна побудова моновистави «Катерина» підпорядкована логіці незворотного фатуму. Я свідомо відмовилася від хаотичності на користь чіткої п’ятичастинної структури, яка веде героїню від світла до повної темряви. Екзистенційним камертоном усієї вистави стає експозиція ‒ вступне звернення «Кохайтеся, чорнобриві, та не з москалями». Для мене було важливо, щоб у цей момент героїня постала перед глядачем не як наївна дівчинка з минулого, а як жінка, що вже пройшла своє пекло. Вона ще зберігає відносний зовнішній спокій, але в її очах вже читається пережитий біль і знання трагічного фіналу. Це своєрідний пролог-попередження, де час на мить зупиняється перед тим, як покотитися у прірву.
Зав’язка дії у моїй інтерпретації ‒ це момент соціального зламу. Це розповідь про зародження нового життя, яке стає вироком. Сцена вигнання батьками з дому стала першим емоційним піком. Тут архітектоніка будується на контрасті: між ніжністю до дитини, яку вона тримає на руках, та жорстокістю вироку «Іди шукай у Москві свекрухи». Саме тут закладається фундамент внутрішнього конфлікту, який розриватиме героїню до самого фіналу: конфлікт між дочірнім обов’язком, материнською любов’ю та жіночою гідністю.
Розвиток дії я вирішила як шлях фізичного та психологічного виснаження. Це подорож, яка у сценічному просторі реалізована через зміну внутрішніх станів, оскільки фізичні декорації замінені звуковими та світловими ефектами. Важливою віхою цього етапу є сцена зимової дороги, де холод і голод стають каталізаторами марення. Внутрішні монологи-сумніви, переплетені з колисковою сину, створюють ритмічний малюнок божевілля, що насувається. Архітектоніка цієї частини вимагала від мене постійної зміни темпоритму: від апатичного знесилення до спалахів надії, що робило структуру «рваною», нерівною, як дихання людини, що замерзає.
Кульмінація вистави ‒ це зустріч з москалями та самим Іваном. Це точка неповернення, момент найвищого емоційного напруження, коли руйнується остання ілюзія. В архітектоніці вистави ця сцена є вибухом. Якщо до цього Катерина була жертвою обставин, то тут вона стає жертвою прямої людської жорстокості. Фраза «Дура, отвяжися!», кинута коханим, стає тим ударом, що розколює її світ навпіл. Я намагалася зіграти цей момент як миттєву смерть душі: після відчайдушного благання взяти хоча б сина настає страшна тиша ‒ крах останньої надії. Розв’язка логічно випливає з кульмінації, але відрізняється за тональністю. Це фінальне рішення, яке приймається вже не в стані афекту, а з холодним, «мертвим» спокоєм. Символічне залишення згортка-дитини на шляху та імітація занурення у воду (темряву) ставлять крапку в цій історії. Архітектонічно це вирішено як розчинення персонажа у просторі: світло згасає, звук затихає, залишається лише порожнеча, з якої все і починалося.
Якщо «Катерина» ‒ це рух у просторі, то «Одержима» ‒ це рух у глибину свідомості. Архітектоніка цієї частини диптиху є більш статичною ззовні, але надзвичайно напруженою зсередини. Тут немає зміни локацій чи часових проміжків; уся дія відбувається «тут і зараз», у момент найгострішої екзистенційної кризи. Екзистенційна експозиція починається з напівтемряви, де героїня, стоячи біля символічного савану, окреслює вихідну подію: Месія помер, але прощення не настало. Тон трагедії задається миттєво, без підготовки: це конфлікт жінки, яка не може прийняти божественну логіку всепрощення, бо її людське серце сповнене болю. Зав’язка конфлікту відбувається через усвідомлення незворотності смерті. Фраза «Помер він...» стає тригером, що запускає механізм саморуйнування. Героїня переходить від філософських роздумів до особистої трагедії: вона усвідомлює, що залишилася єдиною непрощеною у світі, де всі інші отримали відпущення гріхів. Цей момент в архітектоніці вистави маркує початок відчуження Міріам від усього світу.
Розвиток дії будується на наростанні емоційної напруги через монолог про тотальну самотність («Вічно буду одинока»). Важливим структурним елементом тут стає зміна пластики та робота з костюмом. Момент, коли героїня знімає хустку, оголюючи зелену стрічку на чолі, є візуальним символом оголення душі. Це архітектонічний злам: маска покірної жінки падає, і перед нами постає «одержима». Введення у дію вишитого рушника, до якого вона звертається як до живої істоти, дозволяє матеріалізувати її внутрішній діалог, зробити його видимим.
Кульмінація «Одержимої» ‒ це бунт. Це емоційний пік, коли героїня наважується кинути виклик небесам. З болем і криком вона говорить про те, що Месія не визнав її жертви, що її любов виявилася непотрібною Богу. Слова «Я прокляла себе і душу» звучать як найвища точка фанатизму і відчаю. Архітектоніка цієї сцени вимагала максимальної концентрації енергії: голос зривається на крик, пластика стає різкою, ламаною. Це момент, коли любов переростає у свою протилежність ‒ у прокляття заради любові. Розв’язка цієї драми не приносить полегшення. Це енергетичний спад, який веде не до смерті (як у Катерини), а до вічної муки. Фінал, де героїня запитує «Де ж іще більше горе...», свідчить про те, що її пекло тепер завжди буде з нею. Вона залишається сам на сам зі своєю провиною. Останні секунди вистави ‒ це тихе, безнадійне усвідомлення втрати, яке зависає у повітрі.
Отже, порівнюючи архітектоніку обох частин проєкту, можна побачити, як по-різному будується сценічний час і дія. У «Катерині» архітектоніка підпорядкована сюжету, подієвому ряду, що невблаганно веде до трагічного кінця. Це структура «гірки», з якої котиться камінь. В «Одержимій» архітектоніка підпорядкована думці, це структура замкненого кола, з якого немає виходу. Розуміння цих структурних відмінностей дозволило мені як виконавцю правильно розподілити свої сили, вибудувати точну партитуру емоцій і створити два цілісних, але контрастних образи, об’єднаних темою жіночої жертовності.
[bookmark: _Toc214720987]3.3. Формування характеру сценічного персонажа. Робота над гримом та костюмом сценічного персонажа
Робота над створенням сценічних образів у моєму диптиху стала процесом глибокої психофізичної трансформації. Я розуміла, що жанр моновистави не дозволяє сховатися за зовнішніми ефектами ‒ тут костюм, грим і пластика не просто доповнюють образ, а стають «другою шкірою» актора, зовнішнім проявом його внутрішнього болю. Формування характеру обох героїнь ‒ Катерини та Міріам ‒ відбувалося шляхом складного синтезу: від внутрішнього проживання архетипових станів до пошуку точної знакової форми, вираженої через одяг та грим. Втілення образу шевченківської Катерини вимагало від мене побудови чіткої партитури психологічних станів. Я не могла грати результат ‒ трагедію ‒ від самого початку. Мені потрібно було пройти шлях живої людини, яка поступово втрачає все.
Процес формування характеру я розділила на п’ять ключових етапів, кожен з яких вимагав специфічної пластики та інтонування. Перший етап ‒ це «наївна закоханість». Працюючи над спогадами героїні, я намагалася транслювати абсолютну ніжність і світло. Мої рухи були плавними, округлими, а голос звучав м’яко, захищаючи свій вибір перед уявним осудом. Другий етап ‒ «сором і покора». Це момент зламу, коли Катерина приймає волю батьків. Тут я шукала пластику «пригніченої людини»: опущені плечі, тілесна скутість, погляд, прикутий до підлоги. Інтонації змінювалися на виправдальні, тихі. Третім, найскладнішим етапом, стала боротьба «Материнський інстинкт проти Відчаю». Це була внутрішня дуель між любов’ю до дитини і неможливістю вижити. Я будувала гру на контрастах: в одну мить я ніжно тулила згорток до грудей, а в наступну ‒ в стані афекту трясла його, передаючи бажання позбутися цього тягаря.
Наступний етап ‒ «одержимість метою». Під час сцени подорожі мій погляд ставав фіксованим, «безумним». Я додавала в голос істеричні нотки, сміх крізь сльози, різкі, хаотичні рухи, що імітують фізичне виснаження та холод. І, нарешті, фінал ‒ «злам та фаталізм». Після сцени відмови Івана я переходила в стан «мертвого спокою». Це найстрашніша точка ролі: зникала істерика, голос ставав рівним, механічним, відчуженим. Це був стан людини, яка вже перейшла межу життя (табл.4).
Таблиця 4
Етапи психофізичної трансформації образу Катерини
	Етап розвитку характеру
	Внутрішнє завдання (підтекст)
	Зовнішній прояв (Пластика та голос)

	1. Спогад (Наївність)
	«Я щаслива, я кохаю, мій світ ідеальний».
	Плавні жести, відкрита поза, теплі, м'які інтонації, легка усмішка.

	2. Вигнання (Покора)
	«Я винна, я приймаю покарання, мені соромно».
	Опущені плечі, голова втягнута, погляд у підлогу, скутість рухів, тихий голос.

	3. Боротьба (Відчай)
	«Як врятувати дитину? Як врятуватися самій?».
	Різка зміна ритму: від завмирання до хаотичних рухів; чергування ніжності й агресії до згортка.

	4. Пошук (Одержимість)
	«Я мушу дійти, він мене чекає, це помилка».
	Фіксований, «скляний» погляд, істеричні нотки, сміх крізь сльози, тремтіння від холоду.

	5. Фінал (Фаталізм)
	«Все скінчено. Виходу немає. Тільки спокій води».
	Повна статика, «мертвий» спокій обличчя, рівний, безбарвний голос, відчуженість.



Візуальне вирішення образу Катерини базувалося на етнографічній достовірності, переосмисленій через призму символізму. Костюм став візуальним кодом її долі. Я обрала традиційну довгу сорочку-вишиванку з червоно-чорним орнаментом. Це не просто одяг селянки ‒ це символ української ідентичності та дівочої чистоти, яка була сплюндрована. Пояс (крайка) слугував акцентом, що «перерізає» фігуру, підкреслюючи і стан вагітності на початку, і дорогу, якою вона йде. Принциповим рішенням стала відсутність взуття. Босі ноги на умовній сценічній «зимовій дорозі» працювали як потужний сенсорний образ мучеництва, крайньої бідності та беззахисності перед жорстоким світом.
Особливу роль у формуванні зовнішнього образу відіграли символи-аксесуари. Хустка стала поліфункціональним предметом гри. Спочатку вона покриває голову, маркуючи соціальний статус жінки-матері. Згодом вона трансформується у сповиток для дитини. У фіналі ж хустка стає символом удавки, вузла горя, що затягується на шиї долі. Кольорова хустка на тотально чорному тлі виглядала як пульсуюча пляма життя, що поступово згасає. Білий згорток тканини, що символізував сина Івана, також ніс подвійне навантаження: це і чистота невинної душі, і «гріх» матері, її тягар.
Грим Катерини я вирішила у натуралістичному, мінімалістичному ключі. Я відмовилася від яскравих фарб, щоб зробити образ максимально «земним» і універсальним. Акцент було зроблено на очах та міміці. Єдиною трансформацією гриму стала робота зі світлом: у фіналі за допомогою холодного освітлення ми досягли ефекту блідості обличчя, що підкреслювало фізичне вмирання та перехід у інший світ.
Робота над характером Міріам в поемі Лесі Українки вимагала кардинально іншого підходу. Якщо Катерина ‒ це емоція і природа, то Міріам ‒ це інтелект і дух. Формування цього характеру відбувалося через пошук стану «глибокого психологічного надлому». Мій персонаж існує в межовій ситуації: між життям і смертю, між любов’ю і ненавистю. Психофізична лінія ролі будувалася на переході від заціпеніння до вибуху. На початку я працювала в стані крайньої статики, скутості, де вся напруга сконцентрована всередині. Це стан людини, яка скам'яніла від горя.
У процесі розвитку дії, коли внутрішній монолог набирає обертів, я переходила до фази активного протесту. Тут змінювалася голосова партитура: я використовувала широкий діапазон ‒ від інтимного шепоту-сповіді, адресованого власній душі, до металевого, пронизливого крику-звинувачення, кинутого в обличчя натовпу та Неба. Ключовою характеристикою Міріам стала чітка, акцентована артикуляція. Кожне слово («розпни», «любив», «душа») я намагалася вимовляти як вирок, як цвях, що забивається в свідомість. Пластика рук у моменти кульмінації ставала різкою, ламаною, передаючи агонію душі, що не знаходить спокою.
Візуальне вирішення (Костюм та Грим) в «Одержимій» працює на створення образу позачасового, майже містичного. Костюм Міріам складався з білої сорочки вільного крою (оверсайз). Цей вибір не був випадковим. Біла сорочка тут читається багатошарово: як одяг мученика, що йде на страту; як поховальний саван; або ж як сорочка божевільного, що підкреслює її інакшість, «одержимість». Те, що сорочка завелика, візуально робить мою фігуру більш крихкою, підкреслюючи трагізм протистояння тендітної жінки і жорсткого світу.
Важливою деталлю стала квітчаста хустка, яка на початку приховує волосся. Це символ традиції, закону, спроба сховатися. Момент, коли я знімаю хустку, є знаковим ‒ під нею відкривається зелена стрічка. Цей елемент костюма працює на контрасті: зелений колір ‒ символ молодості, весни, надії ‒ виглядає болісно недоречним у цій ситуації трауру. Це знак втраченої юності, життя, яке було принесене в жертву ідеї.
Грим Міріам був вирішений у стилістиці експресіонізму. Я створила ефект «блідої маски» ‒ обличчя, позбавленого крові, обличчя людини, яка вже однією ногою в могилі. На цьому блідому тлі різким контрастом виступали темні (темно-бордові, майже чорні) губи. Цей акцент символізував не лише траур, а й фатальність слів, що злітають з цих вуст. Губи виглядали як рана, як печатка мовчання, яка була зірвана криком.
Таблиця 5
Семантика візуальних елементів та реквізиту в обох моновиставах

	Елемент візуального образу
	Символічне значення у виставі «Катерина»
	Символічне значення у виставі «Одержима»

	Основний одяг
	Вишиванка з поясом. Національна ідентичність, земна природа, дівоча честь, втрачена цнота.
	Біла сорочка (оверсайз). Саван, одяг мученика, душа без тіла, відчуженість від побуту, божевілля.

	Головний убір / Зачіска
	Хустка. Соціальний статус жінки, тягар долі, сповиток, удавка.
	Хустка → Зелена стрічка. Перехід від покори традиції до оголення суті; символ втраченої юності та надії.

	Ключовий реквізит
	Білий згорток (лялька). Дитина, плід кохання, соціальний гріх («байстрюк»), важкий хрест матері.
	Вишитий рушник. Сакральний об'єкт, дорога Месії, нездійснене весілля, поховальний атрибут, сурогат живої людини.

	Кольорова гама
	Чорний (фон) + Червоний/Білий. Контраст життя і смерті, крові і снігу.
	Чорний (фон) + Білий + Темний акцент. Графіка жалоби, холод, аскетизм, духовна порожнеча.

	Грим
	Натуральний, «земний». Підкреслює реалістичність страждання, фізичний холод і виснаження.
	Контрастний, «маскоподібний». Бліде обличчя та чорні губи як символ потойбічності, фанатизму, «смерті за життя».


Підсумовуючи, можу сказати, що робота над гримом, костюмом та формуванням характеру була нерозривною. Зовнішні елементи допомагали мені як акторці знайти внутрішнє самопочуття. Вага «дитини» в руках у «Катерині» диктувала пластику втоми, а вільна сорочка в «Одержимій» давала відчуття незахищеності. Цей комплексний підхід дозволив створити два діаметрально протилежних, але глибоко пов'язаних між собою образи, які розкривають різні грані жіночої трагедії.
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Завершальним етапом роботи над моїм творчим проєктом став глибокий ретроспективний аналіз отриманого результату. Переглядаючи відеоверсії моновистав «Катерина» та «Одержима», я намагалася відсторонитися від позиції виконавця і поглянути на роботу очима вимогливого критика. Цей процес дозволив мені виокремити як безперечні творчі перемоги, так і низку недоліків ‒ технічних та акторських «зон росту», усвідомлення яких є необхідним для мого подальшого професійного становлення.
Оцінюючи сильні сторони проєкту, перш за все варто відзначити вдалу реалізацію емоційної партитури. У обох роботах мені вдалося досягти значної емоційної амплітуди. У «Катерині» був переконливо відтворений складний перехід від ніжності материнства до стану афекту та божевілля. У «Одержимій» вдалося утримати увагу глядача протягом усього монологу завдяки потужній внутрішній енергетиці та виправданій зміні темпоритму.
Важливим досягненням стала аудіовізуальна цілісність. Рішення використовувати студійний запис звуку виправдало себе: це дозволило мені працювати з найтоншими нюансами голосу ‒ шепотом, придихом, ‒ створюючи інтимну атмосферу сповіді, яку важко було б передати на сцені без технічного підсилення. Візуальний мінімалізм («чорний кабінет») та вдала операторська робота з акцентом на крупних планах забезпечили чітку картинку, яка не відволікає від суті.
Також варто відзначити органічну роботу з предметом у виставі «Одержима». Взаємодія з хусткою та рушником не була ілюстративною, а допомагала розкрити внутрішній стан героїні, стаючи продовженням моїх рук та думок. Незважаючи на загальний успіх проєкту, критичний перегляд виявив низку недоліків, які можна розділити на дві групи: технічно-постановчі та акторсько-виконавські.
1. Технічні та візуальні недосконалості:
· Проблема синхронізації (Lip-sync) у «Катерині»: Оскільки звук записувався окремо в студійних умовах, у фінальному відео місцями помітна розбіжність між артикуляцією в кадрі та звуковою доріжкою6. Крім того, студійна «чистота» звуку іноді вступає в конфлікт із фізичним станом героїні. У сценах, де Катерина біжить крізь сніг або замерзає, у звуці бракує важкого фізичного дихання, задишки, що дещо знижує рівень правдоподібності.
· Штучність візуальних ефектів у «Одержимій»: Введення у кадр зображення палаючої свічки (праворуч) було символічно виправданим, але технічно реалізованим недостатньо переконливо. Свічка виглядає статичною, цифровою, і ця штучність дисонує з живою, емоційною грою акторки, часом відволікаючи увагу глядача на себе.
· Монотонність світлової партитури у «Катерині»: Тривалість моновистави складає близько 25 хвилин, і протягом цього часу схема освітлення залишається майже незмінною. Хоча кьяроскуро (світлотінь) працює на драматизм, відсутність світлової динаміки на такій довгій дистанції може втомлювати зорове сприйняття глядача.
2. Акторські та мізансценічні прорахунки:
· Статичність мізансцен у «Катерині»: Аналізуючи пластичне рішення, я помітила, що протягом тривалого часу перебуваю в одній точці простору або виконую однотипні рухи (наприклад, монотонне колихання дитини). Для формату відео, який потребує динаміки, це створює ефект затягнутості та може послаблювати глядацьку увагу під час довгих монологів.
· Втрата фокусу уваги у «Одержимій»: У деяких моментах крупний план безжально фіксує нестабільність мого погляду. Очі іноді «бігають», що може помилково зчитуватися глядачем як спроба згадати текст або як втрата контакту з об'єктом уваги (уявним Месією чи натовпом). Це порушує безперервність енергетичного потоку.
· Невикористаний потенціал реквізиту у «Одержимій»: В експозиції вистави було заявлено важливий сценографічний елемент — стілець, накритий білою тканиною (зліва), що символізував відсутність людини або саван. Проте в процесі дії цей об'єкт залишився фактично ігнорованим мною як акторкою. Він просто стояв у кадрі як декорація, хоча міг би стати повноцінним партнером по мізансцені, об’єктом для діалогу чи взаємодії.
Підсумовуючи, можу стверджувати, що цей аналіз став для мене не менш важливим, ніж сам процес зйомок. Виявлені недоліки чітко окреслили напрямки для моєї подальшої роботи над собою: необхідність більш ретельної роботи з фокусом уваги на крупних планах, пошук різноманітності у пластиці навіть в умовах статики та потреба у більш критичному підході до технічних засобів виразності.
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